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ВСТУП
Переклад – це двомовна діяльність, яка являє собою особливий вид комунікації при якій відбувається безперервний процес осмислення (формування і формулювання) сприйнятої думки, тобто розуміння сенсу повідомлення на одній мові і “перетворення” цього сенсу в задум, формування та формулювання на іншій мові.Саме за допомогою перекладу здійснюється спілкування людей, що належать до різних культур, при цьому культурним посередником є саме перекладач. У зв’язку з цим багато вчених визнають той факт, що переклад – це не тільки перехід від однієї мови до іншої, але й перехід від однієї культури до іншої. Адже перекладач є носієм двох мов і неодмінно стикається з таким явищем як культура. І це не дивно, тому що мова – це передусім відбиток культури народу [19].
Тепер слід поговорити про те, що таке синтаксис та саме розділові питання.
Синтаксис – це розділ мовознавства, що вивчає побудову фраз і речень. У перекладі з грецької «синтаксис» означає «побудова, порядок». Синтаксис займається розбором речень, порядком слів, їх роллю в реченнях, а також словосполученнями і фразеологізмами. Аналіз речення з точки зору його граматичної побудови  називається «синтаксичним аналізом» [23].
Розділові питання в англійській мові – «tag-questions» – представляють дуже цікаву категорію питань і є невід’ємною частиною повсякденного життя. Ці питання складаються з двох частин: з безпосередньо питання і маленького хвостика-питання (tag), завдяки якому тепер іменують розділові питання в англійській мові. Насправді, в цьому типі питань нічого не розділяється, а лише підтверджується або спростовується [15].
Розділові питання в англійській мові задають в тому випадку, якщо людина хоче висловити сумнів, подив. Це питання задається не просто з метою отримання інформації, а з метою набуття згоди або не згоди зі сказаним.
Розділове питання – це граматична структура, в якій судженняабо імператив перетворюються на питання, шляхом додавання в кінець речення маленького «хвостика» («тег»). В англійській граматиці слово «тег» служить гіперонімом для позначення структур, які дуже різні, але все ж мають дещо спільне, а саме їх стислістьта те, що вони майже завжди стоять у кінці речення.
	Актуальність дослідження зумовлена дуже незначним ступенем досліджуваності проблеми перекладу розділових питань з англійської на українську мову. При цьому переклад розділових питань на матеріалі оповідань Р. Бредбері,  Д. Кіза, Є.Хемінгуея та К. Кізі здійснюється вперше.  
	Метою роботи є виявлення найчастотніших способів (стратегій) перекладу розділових питань в просторі художніх текстів. Досягнення поставленої мети передбачає виконання наступних завдань:
· визначити поняття «розділове питання»; розглянути особливості його структури; виявити форми РП та правила їх формування;
· визначити види «тегів», їх функції та вплив інтонації на функцію РП;
· визначити типи «тегів» та частотність їх вживання;
· способи передачі РП при перекладі з англійської на українську мову. 
Робота виконана на матеріалі романів та оповідань відомих американських письменників Рея Бредбері, Д. Кіза, Е. Хемінгуея та К. Кізі. Зокрема, було проаналізовано такі твори, як Fahrenheit 451, Dandelion Wine, The Martian Chronicles, One Flew Over the Cuckoo's Nest, The sun also rises, A Farewell to Arms, Flowers for Algernon, The minds of Billy Milliganand. Переклади цих текстів виконані перекладачами Є. Крижевич, В. Митрофановим та іншими. Загальний обсяг відібраного матеріалу становить 300 розділових питання, обраних методом суцільної вибірки з 5,213 сторінок текстів. 
Теоретико-методологічною базою дослідження послугувалидоробки таких вчених як Е.Е. Ізраїлевич, К.Н. Качалова, В.С. Виноградов та Л.Г. Александер, І. В Корунець, які вивчали граматичні явища в діловому художньому писемному мовленні, особливості функціонування та передачі певних синтаксичних явищ, в тому числі, розділових питань.
В ході нашого дослідження використовувалися як загальнонаукові, так і спеціальні методи: якісно-кількісний метод для систематизації вибірки, традиційний описовий для збору, первинного аналізу і викладу даних і їх характеристик, який зостасовувася як в теоретичній, так і в практичній частинах; елементи компонентного аналізу, а також метод аналізу і синтезу теоретичного матеріалу. Крім того, при відборі досліджувальних одиниць був використаний метод суцільної вибірки.
Робота виконана згідно з планом науково-дослідної роботи кафедри теорії та практики перекладу Одеського національного університету ім. І. І. Мечникова. Тема роботи вписується у комплексну міжкафедральну наукову тему «Лінгвокультура та переклад у сучасному парадигмальному просторі».
Структура роботи. Робота складається зі Вступу, двох розділів, висновків, списку використаних джерел та резюме англійською мовою. У вступі визначено мету, завдання і актуальність дослідження. 
Розділ I присвячений розгляду теоретичних передумов дослідження; також в ньому дається визначення поняття «розділове питання», розглядаються його типи, форми, способи формування, функції, а також ступінь важливості інтонації в РП та її види. Окрім цього розглядаються способи та виняткові типи РП.
В Розділі II розглядаються функції РП та проводиться аналіз та систематизація вибірки з огляду на типи та функції розділових питань та способів їхньої передачі в тексті перекладу. Також проводиться аналіз та систематизація вибірки з огляду на частотність виняткових типів РП. 
У висновках підбиваються та узагальнюються основні підсумки виконаної роботи. Список використаної літератури складається з 69 позицій, 29 з яких – іноземною мовою. Загальний обсяг роботи становить 55 сторінок.

                                              ВИСНОВКИ

Під час дослідження були розглянуті типи розділових речень. Слід відмітити, що систематизованої класифікації розділових питань за їх типами відповідно до активних компонентів таких питань не було виявлено і тому видалося доцільним представити власну класифікацію. 
Отже у нашій роботі були розглянуті такі 4 типа РП: 
· іменниковий фразовий тег, 
· розділовий тег, 
· оповідний тег 
· координаційний тег. 
Було з’ясновано, що другий вид тегу, а саме розділовий, використовується найчастіше. 
Також було розглянуто правила формування розділових питань. Виявилося, що найчастішою є конструкція «позитивний-негативний», «негативний-позитивний». 
Також ми розглянули різні типи РП: 
· з допоміжними дієсловами, 
· без допоміжних дієслів, 
· з модальними дієсловами 
· з «I am». 
Було з’ясовано, що існують такі форми розділових питань як одиничні, та граматичні. 
Крім того, в роботі окреслені особливості та важливість інтонації у ТП. Наприклад, підвищена інтонація ТП зазвичай говорить про те, що ми дійсно не знаємо відповіді і хочемо її почути від співрозмовника. Спадаюча ж інтонація свідчить про те, що ми вже знаємо відповідь на наше питання та лише бажаємо упевнитися. 
Також було з’ясовано, що РП можуть використовуватись для висловлювання різноманітних емоцій, наприклад здивування, злість, інтерес тощо.
Під час аналізу вибірки, яка нараховує 300 випадків використання розділових питань, було виявлено,  що ТП можуть бути не зовсім звичні форми, а саме форми твердження-твердження. В такому випадку, якщо інтонація піднімається угору, це свідчить про те, що людина проявляє дружній інтерес та цікавість. Якщо ж інтонація спускається донизу – людина відчуває розчарування, підозру, несхвалення та можливо хоче погрозити.
	Окрім цього, при описі дієслівних способів, а саме дійсного, умовного та наказового, особливу увагу було приділено наказовому способу, адже він зустрічається у нестандартних видах тегу.
Були також розглянуті такі типи вираження наказового способу як: негативна форма, ввічлива форма, форма зі зверненням та конструкція Let. Одним з етапів дослідження стало вивчення стандартних та нестандартних (виняткові) розділові питання, а також частотність їх використання.
Систематизація теоретичного матеріалу не виявив сформованих класифікацій стандартних та нестандартних розділових питань, і тому представили свою власну класифікацію. Був зроблений якісно-кількісний аналіз типів РП, використаних у нашій роботі; таким чином було з’ясовано співвідношення стандартних та нестандартних (виняткових) тегів. 
За цією класифікацією були отримані такі результати: найчастотнішими тегами у романах та оповіданнях стали стандартні теги – їх 70%, на другому місці теги нестандартні, а саме: із розмовними скороченнями – 14%,  наступними представлені майже однакові по кількості використання (3-5%) теги з ідіомами/прохання, наказ, распорядження/закликання/let, let`s. 
Найчастотнішою функцією передачі нестандартних розділових питань виявилося уточнення, а іноді – вираз емоцій. Результати показали, що при перекладі розділових нестандартних (виняткових) питань функція ввічливості не зустрілася. Було визначено, що найчастотніший спосіб перекладу нестандартних РП – збереження питання. На другому місці - питальне речення та опущення з компенсацією. Під час роботи було виявлено, що кількість стандартних розділових речень (70%) набагато перевищує нестандартні (30%) Та можна зробити висновок, що, незважаючи на тип розділового питання (стандартний чи нестандартний) спосіб перекладу та функціі використовуються з однаковим співвідношенням.  
Семантика розділового питання значною мірою залежить від функцій, яку таке питання виконує по відношенню до головного речення. Було виявлено, що лише засоби, які виходять за межі речення, в якому використовується такий тег (залучення ширшого контексту, слова автора після реплік) дозволяють виявити справжні функції розділових питань у реченнях. Отже за допомогою цих засобів були виявлені такі функції: уточнення, вираз емоцій та ввічливість. За нашими дослідженнями найбільш частотною стала функція уточнення (89%), функції виразу емоцій та емоцій виявилися набагато менш частотні (7% та 4%). У цьому ж розділі ми відмітили, що під час аналізу нашої вибірки, ми зустріли досить рідкісний приклад, де тег стояв не у кінці, а посередині. Результати дослідження показали, що іноді у розділових реченнях використовуються скорочення, такі як «ain`t», «ya» та ін. 
Був зроблений якісно-кількісний аналіз способів передачі розділових питань. Ми не знайшли жодної класифікації способів передачі розділових питань, і тому створили її самі. У результаті вийшли такі способи: збереження питання, опущення питання, опущення з компенсацією та питальне речення. За нашими дослідженнями найбільш частотним способом передачі розділових питань став спосіб збереження питання (56%), на другому місці – питальне речення, яке теж виявилося частотним (24%), далі йдуть опущення питання (10,5%) та опущення з компенсацією (9,5%).
Важливо відмітити, що у такому спосібі передачі розділових питань як «опущення з компенсацією» компенсація при перекладі даних прикладів відбувається саме за рахунок використання засобу вступних слів або речень.
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